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Goa, 12th December , 1968 (Agrahayana 21, 1890) 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral ) 
An 3 series 
(As 3 séries) 

Rs. 40 / 
Rs. 
Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs, 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo corrcio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयतें 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Notification 
In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation , 1962 read 
with Sub - rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election Procedure ) Rules, 1967 it is 
hereby notified for public information that Shri Raghoba 
Putu Ragi of Patnem , Colombo, has been duly elected to fill 
the unreserved seat in the ward no . 6 of the NagarcePalole 
Village Panchayat. 

Panaji, 4th December , 1968. -- Jagdish Sagar, Collector of 
Goa . 


Edita ! 
De harmonia com o disposto no artigo 15.º da Lei de Pan 
chayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 1962 , conjugado 
com a alínea ( 2 ) da norma 53a das Normas Eleitorais da 
Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e Dio , torna - se 
público , para conhecimento geral, que o Sr. Raghobá Putú 
Ragi, de Patném , Colombo, foi devidamente eleito para preen 
cher o assento não - reservado, pela circunscrição n.º 6 , do 
Panchayat Aldeano de Nagarcem -Palolém . 

Panagi, 4 de Dezembro de 1968. - Jagdish Sagar , Collector 
de Goa . 


Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 
Chart organized in accordance with Section 51 of the 

Decree no . 3602 dated 24-11-1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º do Decreto 

n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Manuel Felix de Melo . 

Name of the plot -- Without special name. 

Situation of the plot Situated at Palmar Ponte ( Mala 
Ward ) of Panaji City . 

Boundaries — North : House of Manuel Felix de Melo ; 
South : Government land ; East : Land held by Shri Manuel 
Felix de Melo ; West : House of Shri Manuel Felix de Melo . 

Area : 14.60 sq . metres. Annual ground rent: Rs. 29-20 Ps. 
Directorate of Land Survey , at Panaji, 2nd December , 
1968.- The Director , V. N. Kulkarni. 


Nome do requerente — Manuel Félix de Melo . 

Designação do terreno — Sem denominação especial, 

Situação do terreno Situado no Palmar Ponte (bairro 
Mala ) da cidade de Panagi. 

Confrontações www Norte : Casa pertencente a Manuel Félix 
de Melo ; sul : Terreno do Estado ; nascente : Terreno per 
tencente a Manuel Félix de Melo ; poente : Casa pertencente 
a Manuel Felix de Melo . 

Area : 14,60 mm. Foro anual: Rps . 29.20 Ps. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 2 de 
Dezembro de 1968. O Director, V. N. Kulkarni. 

( 2.a vez ) 


( 2nd time) 


Finance (Budget and Accounts ) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 

DA / ADMN / 1-44 /1237 
The following candidates are declared successful in the 
Accountants Final Examination held in November 1968 . 
Shri D. B. Chowgule 

Index No. 3 
Shri A. P. Sidhaya 

Index No. 9 
Shri V. G. Kudchimath 

Index No. 10 
Shri Raimundo L. C. A. Andrade Index No. 13 


Aviso 

DA / ADMNA - 44 / 1237 
Os seguintes candidatos ficaram aprovados no exame final 
de contabilistas realizado em Novembro de 1968 . 
Sr. D. B. Chowgule 

Indice n.º 3 
Sr. A. P. Sidhaya 

Indice n.º 9 
Sr. V. G. Kudchimath 

Indice n . 10 
Sr. Raimundo L. C. A. Andrade Indice n . 13 


Star 


..... 


.... 
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The following candidates have obtained exemption in the 
subjects noted against their names ; ---- 
1. Shri Noel Conceição Index No. 2 Indian Constitu 
T. H. R. Noronha 

tion . 


Os seguintes candidatos obtiveram isenção nas disciplinas 
indicadas em relação aos seus nomes : 
1. Sr. Noel Conceição T. Indice n.º 2 Constituição da 
H. R. Noronha 

India . 


Index No. 4 


Indice n . 


4 


2. Shri Paulo Jose Al 

varo Carvalho 


Indian Constitu 

tion . 


. 2. Sr. Paulo José Al 

varo Carvalho 


Constituição da 

India . 


6 


Indice n.o 


6 


3. Shri Chandrasekhar 

S. Sadhale 


Index No. 


Book -keeping & 

Indian Consti 
tution . 


3. Sr. Chandrasekhar S. 

Sadhale 


4. Sr. S. J. Redkar 


indice n . 16 


4. Shri S.J. Redkar 


Index No. 16 


Accounts Trea 

sury, Finan 
cial Rules and 
Constitution , 


Escrituração e 

Constituição da 
: India . 
Operações da Te 

souraria , Nor 
mas 

Finan 
ceiras e Cons 
tituição. 


The Director or Accounts , 


Panaji , 7th December , 1968 . 
K. M. Moorjani. 


Panagi, 7 de Dezembro de 1968. - K. M.Moorjani, Director 
de Contabilidade . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Office of the Commissioner of Revenue and Taxes 


Repartição do Comissário de Rendimentos e impostos 


Notice 


Aviso 


The heads of Taluka Revenue Offices of Goa , Bardez , 
Salsete , Marmagoa , Pernem , Bicholim , Satari, Ponda , San 
guem , Quepem , Canacona , Daman and Diu make known, in 
pursuance of article 38 of « Regulamento do Imposto Com 
plementar» approved by Leg . Dip . No. 1789, dated 15th April 
1958 and in accordance with articles 11, 13 and 14 of the said 
Regulamento that the complementary tax relating to the 
year 1969 on income not affected by income tax shall 
be collected in the manner and time specified in the said 
Regulamento and the declarations mentioned below shall have 
to be submitted at all the Taluka Revenue Offices where the 
tax payers are being taxed . 
: The declaration in the prescribed form M / 1 (as äppended 
to the respective law ) shall be filled in the month of January 
and February , 1969 ; 

The declaration in form m / 3 referred to in the said law 
shall be filled up to 15th March , 1969. 

The declarations in forms M / 4 and M / 5 referred to in the 
aforesaid law shall be filed up to 30th April, 1969. 

The tax levied shall be paid in two instalments in the months 
of July and October , 1969 if the amount exceeds Rs. 100 / 
and when the amount is Rs. 100 / - or less it shall be paid 
in a single instalment in the month of July , 1969, in ac 
cordance with article 23 of the above cited law . 


Os secretários das Repartições de Fazenda concelhias de 
Goa , Bardês, Salcete , Mormugao , Perném , Bicholim , Satari, 
Pondá , Sanguém , Quepém , Canacona , Damão e Dio , fazem 
público , de harmonia com o artigo 38. do Regulamento do 
Imposto Complementar , aprovado pelo Diploma Legislativo 
n.º 1789, de 15 de Abril de 1958 e de acordo com os arti 
gos 11. ° , 13.º e 14. do citado Regulamento que o imposto 
complementar referente ao ano 1969 , sobre rendimento 
não sujeito ao « income tax » será cobrado da maneira e nas 
datas indicadas no citado regulamento e as declarações abaixo 
mencionadas terão de ser prestadas em todas as Repartições 
de Fazenda concelhias onde os contribuintes pagam o imposto . 

A declaração no impresso modelo M / L ( anexo à respectiva 
lei) será prestada no mês de Janeiro e Fevereiro de 1969; 

A declaração no impresso modelo M / 3 a que se refere a 
citada lei terá de ser prestada até 15 de Março de 1969 ; 

As declarações nos impressos modelos M / 4 e M /5 a que 
se refere a citada lei terão de ser prestadas até 30 de Abril 
de 1969 . 

O imposto cobrável será pago em 2 prestações nos meses 
de Julho e Outubro de 1969 , se a quantia exceder Rps. 100 / 
e quando a quantia for Rps . 100 / - ou inferior será paga em . 
uma única prestação no mês de Julho de 1969, de acordo 
com o artigo 23.º da lei acima citada . 


Panaji , 6th December , 1968 . - Carmo de Noronha , Com 
missioner of Revenue and Taxes . 


Panagi, 6 de Dezembro de 1968 . Carmo de Noronha , Co 
missário de Rendimentos e Impostos. 


Fiscal Court of Quepem Taluka 


Juizo Fiscal do Conceiho de Quepém 


Notice 


Aviso 


Notice is hereby given that on 7-1-1969 at 11 a . m ., a pub 
lic auction will be held at the entrance of Shri Ernesto D Costa 
of Sirvoi ( Deulmoll ) for the sale of an old truck , make 
« Bedford » , number GDT-5897 , mortgaged in the proceedings 
filed against the said Ernesto D Costa for recovery of the 
amount of Rs. 2255 / - towards Motor Vehicle Tax for the 
period 1-4-65 to 30-9-67, in addition to legal cost. The mini 
mum bid will be Rs. 3000 / - and the highest bid will be 
accepted and it shall be recorded . No bid shall be allowed 
thereafter . 

The said truck is being deposited in the hand of the said 
Ernesto who is bound to show at the time of auction to 
the interested parties . 

Fiscal Court of Quepem , 27th November , 1968. - The Pro 
secution Clerk , Buto Naique Modgaocar. 

Visa . -- The Fiscal Judge, G. V. Bidnurcar . 


Faz - se público que em às 11 horas de 7 de Janeiro de 1969 , 
se procederá à venda , em hasta pública , à porta da residência 
do Sr. Ernesto da Costa , de Sirvoi (Deulmoll ) , duma camio 
neta de carga « Bedford » , velha , n .° GDT - 5897 , penhorada nos 
autos de execução movidos contra o referido Ernesto da Costa , 
para cobrança da importância de Ros . 2255 / - proveniente do 
« Motor- Vehicle Tax » , pelo período desde 1 de Abril de 1965 
a 30 de Setembro de 1967, além de acréscimos legais . A base 
de licitação é de Rps . 3000 / - e será aceite e constatado o 
maior lanço . Não será aceite nenhum lanço depois disso . 

A mesma camioneta vai ser depositada nas mãos do dito 
Ernesto ficando , o mesmo obrigado a apresentá - la às partes 
interessadas na altura da hasta pública . 

Juizo Fiscal de Quepém , 27 de Novembro de 1968. -- O Es 
crivão das execuções fiscais , Butó Naique Modgāocar . 

Visto . - O Juiz Fiscal, G. V. Bidnurcar. 
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Revenue Department 


* * * Departamento de Rendiñentos 3 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


As the Government of India wishes to rehabilitate the 
repatriates from Ceylon by granting them lands , plots for 
buildings etc. , the Comunidades of this Taluka are hereby 
convened to meet in a special session with representation of 
social capital, on the days and hours below mentioned to 
deliberate over the matter , showing the area of the land 
which can be put at the disposal of these repatriates , giving 
special consideration to the circumstances in which these 
repatriates are found , and that during the first phase till 
March , 1969, 15.000 families are likeiy to arrive : 

On 28th December , 1968, at 10. a . m . 
Azossim , Bambolim , Batim Calapur , Carambolim , Cor 

Jim , Chorao, Gancim , Goa - Velha , Goltim , Malar , Murdá 
and Neura - O -Grande . 

On 29th December , 1968, at 10 a . m . 
Caraim , Cujira , Curca , Elá , Jua , Mandur , Mercurim , Mo 

rombim -o - Pequeno , Naroa , Neura - o -Pequeno and Ta 
lauiim de Santana . 

On 30th December , 1968 , at 10 a , m . 
Morombim -o -Grande , Goalim -Moulá , Renovadim , Taleigão 
and Navelim . 

On 30th December , 1968 , at 3 p . m . 
Chimbel and Passo de Ambarim . 
Panaji , 29th November , 1968 . The Administrator , Nar 
invo Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Anúncio 
Desejando o Governo da India dar o devido agazalho aos 
repatriados das pessoas da India que voltam de Ceilão , dando 
-lhes terrenos para habitação , estabelecimentos étic , são con 
vidadas as comunidades deste concelho, para reunindo em 
sessão extraordinária , com representação do capital social 
nos dias e horas abaixo indicados, deliberarem o que tiver 
por conveniente indicando à área do terreno que podem 
dispôr para tal fim , tomando em consideração a situação em 
que esses repatriados se encontram e que o número dos re 
patriados é aproximadamente de 15.000 familias que devem 
voltar até Março de 1969 ; 

Dia 28 de Dezembro de 1968, às 10 horas . 
Azossim , Bambolim , Batim , Calapor , Carambolim , Cor 

lim , Chorão, Gancim , Goa - Velha , Goltim , Malar , Murdá 
e Neura - O -Grande . 

Dia 29 de Dezembro de 1968 , às 10 horas. 
Caraim , Cugira , Curca , Elá , .Jua, Mandur , Mercurim , 
Morombim -o -Pequeno , Naroa , Neurá - o -Pequeno é Ta 
lauiim de Santana . 

Dia 30 de Dezembro de 1968 , às 10 horas . 
Morombim -o -Grande, Goalim -Mouiá , Renovadim , Nave 
lim e Taleigão . 

Dia 30 de Dezembro de 1968, às 15 horas . 
Chimbel e Passo de Ambarim . 
Panagi, 29 de Novembro de 1968. — 0 Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


VN 


Office 


of the Director, Elections 


Repartição do Director das Eleições 


Notification 
VPT /MPL / ELN / Agonda /68 / 2366 
In exercise of the powers conferred by Government notifi 
cation No. ELN /VPT /68 / 450 dated 23rd February , 1968 under 
sub -section ( 8 ) of Section 7 of the Goa , Daman and Diu Vil 
lage Panchayat Regulation 1962 , I hereby appoint the person 
mentioned in column 5 of the Schedule as member from the 
ward and for the Panchayat shown respectively under column 
4 and 3 of the said Schedule . 


Edital 
VPT /MPL / ELN /Agonda /68 / 2366 
Usando das faculdades conferidas pelo despacho n .° ELN / 
/VPT /68 / 450 , de 23 de Fevereiro de 1968 , ao abrigo da alinea 
( 8 ) do artigo 7.º da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Da 
mão e Dio , de 1962, nomeia o indivíduo mencionado na 5. co 
luna do quadro anexo, membro pela circunscrição e do Pan 
chayat indicados na 4.2 e 3.4 coluna, respectivamente , do 
mesmo quadro . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Cir 
cuns 
crição 


Ward 
No. 


No de 
serie 


Taluka 


Sr. No. 


Panchayat 


Name 


Concelho 


Panchayat 


Nome 


n.o 


2 


3 


1 


4 


1 


5 


1 


2 


3 


4 


5 


1 


Canacona 


Agonda 


5 


Canacona 


Agonda 


5 


Sr. Pagi Vishnu 

Raghu 


Shri. Pagi Vishnu 

Raghu 


R. L. Segel, Director , Elections . 
Panaji, 2nd December , 1968. 


R. L. Segel, Director das Eleições . 
Panagi, 2 de Dezembro de 1968 . 


Food and Civil Supplies 


Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division Y 


Secção de Obras V 


Tender Notice No. HI/ 10 / 68-69 
The Executive Engineer of Works Division V ( H & I ) of 
P.W. D. Panaji , Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed tenders from approved and eligible contractors 


Aviso n . ° RI/ 10 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V ( H & I ) dos 
Serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , aceitará , em 
nome do Presidente da India , propostas em carta fechada e 
lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços 
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of Goa , PWD , upto 3. P. m . on 17th December , 1968 for the 
below mentioned works . 


das Obras Públicas de Goa , até às 15 horas de 17 de Dezem- . 
bro de 1968 , para a execução das seguintes obras . 


SI, No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Cost of 
tender 


Tirrie 

limit 
in days 

Prazo 
em dias 


N. de 
sério 


Designação da obra 


Custo 


orcado 


Caução 


Custo dos 
impressos 


20034-20 


504 / 


90 


5 / 


Percentage rate tenders . 
1. Proposed Lift Irrigation Scheme at Pimal Kuyan of 

Village Kalay - Sanguem 
2. Proposed Lift Irrigation Scheme on Ragoda Mahadevi 
River , Usgao -Ponda 

Item rate tenders . 
3. Proposed Lift Irrigation Scheme at Bironda , Satari 
4. Proposed Lift Irrigation Scheme at Nanus Betkikar 

Wada - Valpoi -Satari 


33190-58 


830 / 


90 


40239-45 


1005 / 


1:20 


51 


:: 


98751-80 


2469 / 


120 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji — Goa and receipted challan sent with the 
tender in the form of Deposit at Call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 15th December , 1968 , on 
all working days on payment of cost of tender (Non 
-refundable ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum . depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 15 de 
Dezembro de 1968, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não - restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 5 de Dezembro de 1968. —O Engenheiro Execu 
tivo , s . V. Naik . 


mite 


Separate tender should be quoted for each work . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji , 6th December , 1968. The Executive Engineer , 
8. V. Naik . 


« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


... 


Notices 
· In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules 
of Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Shri 
Roguvir Xäbuli Sinai Bobo, Voicunta Xabuli Sinai Bobo and 
Bogvonta Xabuli Sinai Bobo, residing at Nerul, Bardez , Goa , 
have applied for the withdrawal of Rs. 579.17 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Prafulla Xabuli Sinai 
Bobo , with this Institution , under the account no. 60905 . 
Any one having a right to this deposit or a part of it should 
file a claim to this office within a period of six months 
beginning from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , after the expiry of which this claim 
wiil be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 28th November , 1968. - 
T he Chief of Operations Department, Ramachondra, Porobo 
Loundo . 

Visa . -- The Custodian , s . V. Bhobe . 


Avisos 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa, anuncia - se haver reque 
rido Roguvir Xabuli Sinai Bobo , Voicunta Xabuli Sinai Bobo 
e Bogvonta Xabuli Sinai Bobo , residentes em Nerul, Bardês , 
Goa , o levantamento do saldo de Rps . 579-17 Ps., dos depó 
sitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome da Prafulla Xabuli Sinai Bobo, que foi titular da cader 
neta n.º 6v9O5 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses , a contar da publicação destein 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 28 de Novembro de 1968. 
-- O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . -- Gestor , s . V. Bhobe. 


Ia pursuance of section .. 32 sub - section 1 of the rules 
of Caixa Economica de Goa ; it is hereby notified that Shri 
João Santana Inacio Oliveira , residing in Panjim , Goa ; has 
applied for the withdrawal of Rs. 396-78 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Smt. Etelvina 
Pereira with this Institution , under account no . 51307 . 
Any one having a right to this deposit or a part of it should 
file a claim to this office within a period of six months 
beginning from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , after the expiry of which this claim 
will be settled . 


Nos termos do disposto no § 1.“ do artigo 32. do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se - haver reque 
rido João Santana Inácio Oliveira , residente em Pangim , Goa , 
o levantamento do saldo de Rps. 396-78 Ps., dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , en nome da 
finada Etelvina Pereira , que foi titular da caderneta 
n ." 51307 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de seis meses , a contar da publicação deste no Bole 
tim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 30 de Novembro de 1968. 
- Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . ---- Gestor , S. V. Bhobe. 


« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 30th November , 1968. — 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa , — . The Custodian , s . V. Bhobe. 


- 


.. 


A. 


In pursuance of section 32 sub - section i of the rules 
of Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. 
Olga A. S. D Souza , residing in Bombay , has applied 


Nos termos do disposto po $ 1. " do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Olga A. S. D Souza , residente em Bombaim , o levanta 
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for the withdrawal of Rs. 541-19 Ps. this being the balance 
of deposit to the credit of late Smt. Rosa Assenção 
Pereira with this Institution , under aceount 20 . 502122 . 
Any one having a right to this deposit or a part of it should 
file a claim to this office within a period of six months 
beginning from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette, after the expiry of which this claim 
will be settled . 


mento do saldo de Rps. 541-19 Ps., dos depósitos existentes 
na referida Caixa Económica de Goa , em nome da finada 
Rosa Assenção Pereira , que foi titular da caderneta n . 50222, 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão . 


T 


In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules 
of Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. 
Lauriana Menezes , residing at Curtorim , Salsete , Goa , has 
applied for the withdrawal of Rs. 303-31 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Shri Joaquim Rosario 
Godinho, with this Institution , under account no . 32311 . 
Any one having a right to this deposit or a part of it should 
file a claim to this office within a period of six months 
beginning from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette, after the expiry of which this claim 
will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 4th December , 1968. --- 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . - The Custodian , 8. V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1,9 do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Lauriana Menezes , residente em Curtorim , Salsete , Goa , 
o levantamento do saldo de Rps . 303-31 Ps., dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome do 
finado Joaquim Rosário Godinho, que foi titular da caderneta 
n .° 32311, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caiax Económica de Goa , Panagi, 4 de Dezembro de 1968 . 
-O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . - O Gestor , s . V. Bhobe. 
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Secção de Pondá . 


Anúncios 


Noticos 
In accordance with the terms and for the 

and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Smt. Maria Engracia de 
R. Barreto , resident of Cansaulim , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot of land known as « Baiscol» , 
situated near Coca - Cola Factory, of Borim and belonging 
to the Comunidade of said village, measuring probable area 
of 2 Hectares, for cultivation of fruit trees and bounded on 
the east with the national road which leads from Ponda 
to Margao, on the west with the aforamento land belonging 
to Smt. Ana Maria Dias , on the north with the village of 
Queula and on the south with the aforamento land of Shri 
Xamba Anta Xete and Caconcares . File no . 80/1968 . 

Ponda , 28th November , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1384/1968 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que 
Smt. Maria Engrácia de R. Barreto , residente em Cansaulim , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Baiscol» , situado perto de Coca -Cola Factory , 
Borim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área 
provável de 2 hectares , para a cultura de árvores frutíferas, 
confrontado de nascente com a estrada nacional, que se dirige 
de Pondá a Margão , de poente com o aforamento de Ana 
Maria Dias , de norte com a aldeia de Queulá e de sul com 
o aforamento de Xamba Antá Xete e de Caconcares . Pro 
cesso n.º 80/1968 . 

Pondá , 28 de Novembro de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1384/1968 

(Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Datta Krishna Kamat , 
married , landlord , resident of Curchorem of Quepem Taluka , 
has applied on lease, one hilly and uncultivated plot of land 
known as « Dormemgale » , situated in ward Vizor of village 
Panchavadi and belonging to the Comunidade of said village, 
measuring approximately an area of 3 Ha., for cultivation 
of fruit trees such as cashew trees , mango trees etc., and 
bounded on the east, north and south with the land of the 
said Comunidade and on the west by the national road . File 
no . 60/1968 . 

Ponda, 26th October, 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri 
Dattá Krishna Kamat , casado, proprietário , residente em 
Curchorém , do concelho de Quepém , requereu em aforamento 
um terreno oiteiral e inculto denominado « Dormemgale » , sito 
no bairro Vizor da aldeia Panchavadi e pertencente à comu 
nidade da dita aldeia , na área aproximada de 3 ha , para os 
fins da cultura de 

de árvores 

árvores frutíferas como cajueiros , 
mangueiras etc , confrontado de nascente, norte e sul com o 
terreno da mesma comunidade e de poente com a estrada 
nacional. Processo n.º 60/1968 . 

Pondá , 26 de Outubro de 1968. - -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 


G. n . ° 1394/1968 


V. no . 1394/1968 

( Repeated ) 


(Repetido ) 


3 It is hereby announced that , on 8th January 1969, at 
11 a . m ., at the premises of Section of Comunidades of Ponda , 
auction will be held of one uncultivated and unused plot of 
land known as « Chafem -Gal-Bodcam - Dando » , situated at Ni 
rancal and belonging to the Comunidade of said Village, mea 
suring an area of 18,1538 Ha ., for the annual lease rent of 
Rs. 20-94 Ps., applied on lease , for cultivation of cashew - trees, 
and fruit - trees , by Shri Naguexa Venctexa Poi Raicar; of 
Panaji. It is bounded on the east with land of Comunidade 
of Nirancal, encroached by Shri Tucarama Porobo and by 
Devalaya of Shri Kamaksha , of Siroda , on the west with 


3 Anuncia - se que, no dia 8 de Janeiro próximo, pelas 
11 horas , e à porta da sobredita secção , será levado em hasta 
pública , um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Chantém -Gal -Bodcam Dandó» , sito em Nirancal e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , na área de 18,1538 Ha., 
pelo fôro ánuo de Rps. 20-84 Ps., requerido em aforamento , para 
a cultura de cajual e outras árvores frutíferas , por Naguexa 
Venctexa Poi Raicar, da cidade de Goa , terreno que é con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade de Ni 
rancal, usurpado por Tucarama Porobo e Devalaia de Xri 


-ALA V 


MAL 


....... --------- 


464 


SERIES III No. 37 


the land of Comunidade , on the north with the landed pro 
perties of Shri Venctexa Porobo Saucar and Pedro Coelho, 
rivulet, Dessais and others, Pandari Saunto and others and 
Shri Sadashiv Velguencar , and on the south with the Govern 
ment land . File : no . 24/1951.. 

Ponda, 29th November , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar ... 

Visa . — The Administrator , Narcinva Sarasvati V. S. Ve 
lingker 

V. no . 1491/1968 


Camacxá de Sirodá , de poente com o terreno da comunidade, 
de norte com os prédios de Venctexa Porobo Saucar, Pedro 
Coelho, rigueiro , Dessais e outros , Pondori Saunto e outros e 
Sadassiva Velguencar e de sul com o terreno do Estado. 
Processo n . 24/1951. 

Pondá 29 de Novembro de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

Visto.-- Administrador, Narcinva Sarasvati V. 8. Veling 
car . 

G. n .° 1491/41968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Anúncio 


Notice 
4 It is advertised for the purpose of the article 330 of 
the Code of Comunidades , that M / s Birla Gwalior Private 
Limited with their. Office in Bombay , have applied for 
permanent lease / purchase of land belonging to the Comu 
nidade of Dabolim , plots nos . I to XVIII, uncultivated , si 
tuated at Dabolim Hill, admeasuring 25 hectares approxi 
mately , bounded on the east , north and south by land belong 
ing to Sancoale Comunidade and on the west by properties 
belonging to Giotoma Sinai Contoco , Naguexa Sadananda 
Naique, Chandracanta Sadananda Naique, Antonio Rodrigues , 
Sadananda Pundolica Naique, Jaganata Seguna Naique, 
Dabolim Road and Nayal Training Centre . 

The concerned file may be examined by the interested 
parties during normal working hours on all the working days , 
in the Office of Section of Comunidades of Marmagoa Taluka . 

Margao , 30th November, 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1391/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que a Firma « Birla 
Gwalior Private Limited » , com sede em Bombaim , requereu 
para instalação de Fertiliser Project , a concessão , por arren 
damento ou por venda , do terreno inculto da comunidade de 
Dabolim , compreendido nos lotes n.o I a XVIII , sito no oiteiro 
de Dabolim da área aproximada de 25 hectares e confrontado 
de nascente , norte e sul com os terrenos pertencentes à 
comunidade de Sancoale e de poente com os terrenos perten 
centes à Giotoma Sinai Contoco , Naguexa Sadananda Naique, 
Chandracanta Sadananda Naique, António Rodrigues , Sada 
nanda Pundolica Naique , Jaganata Seguna Naique, estrada 
de Dabolim e Naval Training Centre . 

O respectivo processo poderá ser examinado pelos interes 
sados na secção das comunidades do concelho de Mormugão, 
durante os dias úteis e horas regulamentares . 

Margão, 30 de Novembro de 1968. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. 2.° 1391/1968 

(Repetido ) 


Section of Quepem 


Secção de Quepém 


Anuncios 


Notices 
5 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that H. K. Gupta , residing at Pagi . 
fonde of . Margao , has applied for lease , for the cultivation 
of cashew - trees , banana - trees , pineapplės , coconut -trees etc .; 
of a plot of land of the Comunidade of Quedem , situated at 
Quedera , of about 50 hectares in area , bounded on the east 
by the landed property « Careachem Molla » of the said Comu 
nidade , on the west by river , on the north by the limit of the 
village Padi and on the south by the landed property called 
Udonguem of Bisso Molu Velip and others. File no. 33 of 1968 . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que H. K. 
Gupta , residente em Pagifonde de Margão, requereu em afo 
ramento , para cultura de cajueiros , bananeiras , ananazes , 
palmeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
minado « Vitonachem Molla » , sito em Quedém , da área apro 
ximada de 50 hectares , confrontado de nascente com a pro 
priedade Careachem Molla da mesma comunidade , de poente 
com o rio , de norte com o limite da aldeia Padi e de sul com 
propriedade denominada Udonguém de Bissó Molú Velip e 
outros . Processo n.º 33 de 1968 . 


V. no . 1512/1968 


G. n .° 1512/4968 


6 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that H. K. Gupta , residing at Pagifonde 
of Margao , has applied for the lease , for cultivation of 
cashew -trees , banana -trees , pineapples , coconut -trees etc., of 
a plot of land of the Comunidade of Quedem called , « Caria 
chem Molla > , about 50 hectares in area , bounded on the east 
by the limit of the village Padi and Mattucodil Chactam of 
Kussodo Velip , on the west by half of Godcacodil Sorodo of 
Bisso Molu Velip and others , on the north by the limit of 
the village Padi and Gogueacodil Chactam of Sucdo Velip 
and on the south by Ambeacodil Sorodo of Sucdo Kussodo 
Velip and others . File no. 32A1968. 


6 - Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que H. K. 
Gupta , residente em Pagifonde de Margão, requereu em afo 
ramento , para cultura de cajueiros , bananeiras, ananazes , 
palmeiras etc., um terreno da comunidade de Quepém , deno 
minado « Cariachem Molla » , da área aproximada de 50 hec 
tares , confrontado de nascente com o limite da aldeia Padi 
e Mattucodil Chactam de Kussodo Velip , de poente com 
metade de Godcacodil Sorodo de Bissó Molú Velip e outros , 
de norte com o limite da aldeia Padi e Gogueacodil Chactam 
de Sucdó Velip e de sul com Ambeacodil Sorodo . de Sucdó 
Kussodo Velip e outros . Processo n .° 32/1968 . - 


V. no. 1513/1968 


G. n .° 1513/1968 


7 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Krisna Autar Khandelwal, from Margao , has 
applied for the lease , for cultivation of paddy , sugarcane , 
pineapples, coconut- trees , banana - trees etc. of a plot of land 
of the Comunidade of Quedem , called « Bovamola » situated 
at Quedem , of about 50 hectares in area , bounded on the 
east by Dambamola of Antonio Joaquim de Sa and Butru 
modgale of the Comunidade of Quedem , on the west by the 
brook , on the north by the top of the hill and on the south 
by Saidamolla of said Comunidade. File no. 31/1968 . 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Krisna 
Autar Khandelwal, de Margão , requereu em aforamento , 
para cultura de arroz , cana sacarina , ananazes, palmeiras , 
bananeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
minado « Bovamola » , sito em Quedém , da área aproximada 
de 50 hectares , confrontado de nascente com Dambamola 
de António Joaquim de Sá e Butrumodgale da comunidade 
de Quedém , de poente com rigueiro , de norte com o cume 
de oiteiro e de sul com Saidamolla da mesma comunidade. 
Processo n . 31/1968 . 


7 


V. no . 1514/1968 


G. 2. 1514/1968 
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8 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force; it is 
hereby announced that H. K. Gupta , residing at Pagifonde 
of Margao , has applied for the lease , for cultivation of cashew 
-trees, banana - trees, pineapples , coconut trees etc., of a plot 
of land of the Comunidade of Quedem called « Pimla Molla » 
situated at Quedem , of about 50 hectares in area , bounded 
on the east by Enda Chactam of Songo Boglo Naique , on 
the west by the top of the hill , on the north by river and 
on the south by the paddy - field Molavelem Xeta . File 
no . 34/1968 . 

V. no . 1515/1968 


8. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que H. K. 
Gupta , residente em Pagifonde de Margão , requereu em afo 
ramento , para cultura de cajueiros , bananeiras , ananazes , 
palmeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
minado « Pimpla Molla » , sito em Quedém , da área aproxi 
mada de 50 hectares , confrontado de nascente com Enda 
Chactam de Songó Bogló Naique, de poente com cume de 
oiteiro , de norte com rio e de sul com a várzea Molavelem 
Xeta . Processo n . ° 34/1968 . 

G. n .° 1515/1968 


9 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Vassanta S. Sirodcar , residing in Margao , has 
applied for lease , for cultivation of sugarcane, coconut- trees, 
areca - trees , banana - trees etc., of a plot of land of the Comu. 
nidade of Quedem , called « Campretolem » , situated at Que 
dem , about 50 hectares in area , bounded on the east by river , 
on the west by top of the hill , on the north by the landed 
property of Bagadu Bornecar and on the south by Ambegoile 
of said Comunidade. File no . 29/1968 . 

V. no . 1516/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Vas 
santa S. Sirodcar , residente em Margão , requereu em afora 
mento , para cultura de cana sacarina , palmeiras , arequeiras, 
bananeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
minado « Campretolém » , sito em Quedém , da área aproxi 
mada de 50 hectares , confrontado de nascente com o rio , 
de poente com cume de oiteiro , de norte com propriedade 
de Bagadu Bornecar e de sul com Ambegolle da mesma 
comunidade , Processo n.º 29/1968 . 

G. 2 .. 1516/1968 


10 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vassanta S. Sirodcar , residing in 
Margao , has applied for the lease , for cultivation of paddy, 
sugarcane, coconut-trees , areca - trees , banana - trees etc., of a 
plot of land of the Comunidade of Quedem , called « Saida 
molla » , situated at Quedem , about 50 hectares in area , boun 
ded on the east by the landed property Nodicodil Chactam 
of Poco Undorcar and land of the said Comunidade , on the 
west by the landed property Modlobhag of Songu Boglo 
Naique , on the north by the landed property of Vaingonbagh 
of Chondru Xetcar and Toleacodil Xeta of Venctu Purso 
Dessai and others and the land of the said Comuni 
dade and on the south by the landed property Nodicodil 
Chactam and the limit of the village Cola . File no. 30/1968 . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia -se que Vas 
santa S. Şirodcar , residente em Margão, requereu em afora 
mento , para cultura de arroz , cana sacarina , palmeiras , are 
queiras , bananeiras etc. , um terreno da comunidade de Quedém , 
denominado « Saidamolla » , sito em Quedém , da área aproxi 
mada de 50 hectares , confrontado de nascente com a proprie 
dade Nodicodil Chactam de Pocó Undorcar e terreno da 
mesma comunidade, de poente com a propriedade Modlobhag 
de Songü Bogló Naique, de norte com a propriedade Vain 
gonbagh de Chondrú Xetcar e Toleacodil Xeta de Venctú 
Pursó Dessai e outros e terreno da mesma comunidade e de 
sul com a propriedade Nodicodil Chactam e limite da aldeia 
Cola . Processo n.º 30/1968 . 


V. no . 1517/1968 


G. n . 1517/1968 


11 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vassanta S. Sirodcar , residing in 
Margao , has applied for the lease , for cultivation of sugar 
cane, coconut- trees , areca -trees, banana- trees etc., of a plot 
of land of the Comunidade of Quedem , called « Ambegale » , 
situated at Quedem , about 50 hectares in area , bounded on 
the east by river , on the west by Saidamola of the said Comu 
nidade, on the north by Campretolem of the said Comunidade 
and on the south by the part of the landed property called 
Nodicodil Chactam of Poco Undorcar . File no . 28/1968 . 

Margao , 9th December , 1968. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimilcar . 

V. no . 1518/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Vas 
santa s . Sirodcar , residente em Margão , requereu em afora 
mento , para cultura de cana sacarina , palmeiras, arequeiras, 
bananeiras etc., um terreno da comunidade de Quedém , deno 
ininado « Amgegale » , sito em Quedém , da área aproximada 
de 50 hectares , confrontado de nascente com rio , de poente 
com Saidamola, da mesma comunidade , de norte com Cam 
pretolem da mesma comunidade e de sul com parte de pro 
priedade denominada Nodicodil Chactam , de Pocó Undorcar. 
Processo n . ° 28/1968 . 

Margão, 9 de Dezembro de 1968. --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . ° 1518/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardos 


Notices 
12 - In , accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330. of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Luis Caitano Santa 
Maria , of Camorlim , has applied on lease for construction 
of a house, any uncultivated and unused plot named « Tamrota » , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of 
Camorlim , covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the highway , on west, north and on the south 
by the land of the same Comunidade of Camorlim . File 
no . 278/1968 . 

V. no. 1371/1968 

(Repeated ) 


Anúncios 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Luis 
Caitano Santa Maria , de Camorlim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto , e desaproveitado 
denominado * Tamrota » , sito em Camorlim e pertencente à 
comunidade de Camorlim , na área de 1.000 m²., confrontado 
de nascente com a estrada nacional, de poente , norte e de 
sul com o terreno da mesma comunidade de Camorlim . Pro 
cesso n.º 278/1968 . 

G. n . 1371/1968 

(Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria Esperança Santa 
Maria , widow of Pedro Santa Maria , resident of Camorlini, 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Tamrota » , belonging to the 
Comunidade of Camorlim , covering an area of 1.000 sq . metres . 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Maria 
Esperança Santa Maria , viúva de Pedro Santa Maria , resi 
dente em Camorlim , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto.e desaproveitado denominado « Tam 
rota » , pertencente è comunidade de Camorlim , na área de 
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It is bounded on the east by the highway, on west , north 
and on the south by the land of the same Comunidade of 
Camorlim . File no. 297/1968 . 

Mapusa , 16th November , 1968. -- The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1372/1968 

( Repeated ) 


1.000 m ., confrontado de nascente com : à estrada nacional, 
de poente , norte e de sul com o terreno da mesma comuni 
dade de Camorlim . Processo n.o 297/1968 , 

Mapuçá , 16 de Novembro de 1968.-O Secretário , Man 
guero Ragobá Sinai Quenció . 

G. n . 1372/1968 


( Repetido ) , 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Locximan Govinda Natekar, 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , rocky uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , situated at the hill of Mapusa , in northern 
direction of the Hindus Crematory and belonging to the Co 
munidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east , west , north and on the south by 
the remaining part of the hilly land of the said Comunidade 
of Mapusa . File no . 334/1968 . 

Mapusa , 28th November, 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 20. 1419/1968 

(Repeated ) 


· 14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.3 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Locximan 
Govind Natekar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo » , sito 
no oiteiro de Mapuçá , na direcção norte de crematório de 
hindús e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 mp, confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do terreno oiteiral da dita comunidade de 
Mapuçá . Processo n.º 334/1968 . 

Mapuça , 28 de Novembro de 1968. -O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1419/1968 

(Ropetido ) 


.. 


15 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Alfredo Caetano Inocencio 
Mascarenhas , of Sangolda , has applied on lease for construc 
tion of a house , the hilly , uncultivated and unused plot , reser 
ved lot n . 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq metres. 
It is bounded on the east , west , north and on the south by 
the land of Comunidade (part of the same lot no . 156 ) . File 
no . 83/1968 . 

Mapusa , 30th November , 1968. — The Secretary , Monguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 91457/11968 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Alfredo 
Caetano Inocêncio Niascarenhas , de Sangolda , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1.000 m2, 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da comunidade (parte do mesmo lote n.º 156 ) . Processo 
n . ° 83/1968 . 

Mapuçá , 30 de Novembro de 1968. --O Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2. ° 1457/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 
15 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition regarding the lease of a plot 
of land belonging to the Mormugao Comunidade, part of 
the plot no. 195 , situated at Mangor , it is hereby announced 
again in accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , that 
Smt. Maria Elvira Esmeniana Marvina de Souza alias Mar. 
vina Souza , widow , domestic and resident of Vasco da Gama, 
has applied for the lease of a hilly , uncultivated , rocky and 
unused plot of land belonging to the Comunidade of Mor 
mugão , situated on the hill of Mormugão in the plot no. 195 
for the construction of a house for her residence of an ap 
proximate area of 500 sq , metres . It is bounded , on the east 
by the property of the heirs of Claudino Henriques, Juventino 
Carvalho , Aquino Henriques and others , on the west by the 
public road and reserved lot no . LV , on the north by the 
public road and reserved not no . LIII and on the south by 
the hillock of Francisco Maria Vaz . File no . 12/1968 . 

Vasco da Gama, 29th November , 1968. --- The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1490/1968 


Anúncio 
16. Por ter havido divergência entre as confrontações 
dadas na petição inicial de aforamento do terreno da comu 
nidade de Mormugão , compreendido no lote n .° 195 e situado 
em Mangor , anuncia - se novamente que nos termos e para 
os fins do artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
se anuncia que Maria Elvira Esmeniana Marvina de Souza , 
por outro nome Marvina Souza , viúva , doméstica e residente 
em Vasco da Gama, requereu em aforamento de um terreno 
oiteiral, inculto, rochoso e desaproveitado , pertencente å 
comunidade de Mormugão , sito no oiteiro de Mormugão . 
compreendido no lote 0.9 195 , na área provável de 500 m2 
para os fins da construção de uma casa para a sua resi 
dência , confronta - se de nascente com os herdeiros de Clau 
dino Henriques, de Juventino Carvalho , de Aquino Henriques 
e outros , de poente com o caminho público e lote reservado 
n .° LV , de norte com o caminho público e lote reservado 
n . LIII e de sul com o oiteiro de Francisco Maria Vás . 
Processo n .° 12/1968 . 

Vasco da Gama, 29 de Novembro de 1968. - O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 1490/1968 


The Goa Urban 


Co -operative Bank Ltd., Panaji 


: 


« The Goa Urban Co-operative Bank Ltd., Panajin 


2nd Notice 


2.• Anúncio 


17 It is hereby announced for the due purpose that Ade 
laide de Figueiredo e Rodrigues , Camoes de Nazareth Fi 
gueiredo , Vasco Nazareth de Figueiredo and Pelicana de 
Figueiredo , resident of Panaji , the hereditary heirs of late 
members no . 221 and 223 of 3rd Grade A , Pedro Sebastiao 
de Figueiredo and Maria Carolina de Nazareth e Figueiredo 
request the payment of credit amount, bonus and interest 
to which they are entitled . 

Therefore all those who think they are entitled to the same, 
should submit their petitions to this office in the Government 
Gazette . 
Panaji, 29th October , 1968 . --For Manager , S. N. Naik . 
23 

V. no . 1519/1968 


17 Para os devidos efeitos se anuncia que Adelaide de 
Figueiredo e Rodrigues , Camões de Nazareth Figueiredo , 
Vasco Nazareth de Figueiredo e Pelicana de Figueiredo , resi 
dente em Panagi, na qualidade de filhos e herdeiros dos fina 
dos Pedro Sebastião de Figueiredo e Maria Carolina de Naza 
reth e Figueiredo , sócio n .° 221 e 223 de 13.* classe A , respec 
tivamente , requerem o pagamento do crédito , bónus e juros a 
que tem direito , com formalidades legais . 

Quem julgar com melhor direito ao mesmo o aduza perante 
a comissão executiva deste Banco no prazo de 30 dias, con 
tados da publicação deste no Boletim Oficial. 
Panagi, 29 de Outubro de 1968. — Pelo Gerente, S. N. Näik . 

G. n .° 1519/1968 


WALLET 
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« Comunidades»> 


Comunidades 


Canca 


18. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Hall, at 4 p . m ., 
on 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion on the file no . 20 , 
of 1968 , in which Shri Ramachandra Ganês Corgãocar , from 
Canca , applied on lease for construction of a house the plot 
named « Lot no . 5 reserved » , situated at Canca , and belonging 
to the said Comunidade , covering an area of 1000 sq . metres . 

Canca , 10th November , 1968. The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V , no . 1434/1968 


Canca 
18 

Convoca -se a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , no local das 
suas sessões , para dizer o que tiver por conveniente , sobre o 
processo n .° 20 , de 1968 , em que Ramachondra Gonês Cor 
gãocar, de Cancá , pede em aforamento para construção de 
casa , um terreno inculto e desaproveitado, denominado « Lote 
reservado n.º 5 » , sito em Canca , e pertencente à dita comu 
nidade, na área de 1000 m², 

Cancá , 10 de Novembro de 1968.-O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar , 

G. n .° 1434/1968 


19 The abovementioned Comunidade , is hereby convened , 
for an extraordinary meeting, on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 4 p . m . 
at its Meeting Hall, to give its opinion on the file no . 215 , 
of 1967, concerning the measurement of an uncultivated and 
unused plot , named lot no . 5 , situated at Canca , leased to 
Shri Dattaram Visnum Quenaudecar , residing at Mapusa , 
for construction of a house the same plot is bounded on the 
east by the cashew garden of Santana Costa e Borges and 
of Amelia Josefina Somões , on the west by the reserved 
road , on north by the drain of rain water and on the south 
by the measured plot of Xabi Babani Araundecar . 

Canca , 20th November , 1968. — The Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 1466/1968 

Mapusa 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
RO . 318/1967 in which Ranganath Yeshwant Naik , resident 
at Duler of Mapusa , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot named 
Satenichi Adi, reserved lot no . 166 , bounded on east, west and 
north by the land of the same Comunidade and on the south 
by the strip of Comunidade land reserved for widening of 
the national road Betim -Bicholim , covering an area of 1000 sq . 
metres. 

Mapusa , 8th November , 1968. - The Clerk in charge, Cons 
tåncio Gomes . 

V. no . 1446/1968 

Corlim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 286/1968 in which Bhupal Tippanna Sidnale , resident at 
Corlim of Mapusa , applied on lease for the construction of a 
house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot comprised 
in the lot no. 17 bounded on all the sides by the remaining 
part of the same plot, covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 25th November , 1968. -- The Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 

V. no. 1452/1968 

Margão 
22 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . 
in its Meeting Hall , to deal with the petition of Gopi Bicu 
Catcar, residing at Margao , file no . 84 of 1967, wherein he 
requests the lease of land belonging to this Comunidade, 
named « Culna ou Gogolar, for construction of a house . 

Margao , 27th October , 1968. -- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no. 1453/1968 


19 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, no local das suas 
sessões, a fim de se pronunciar sobre o processo n.º 215 , de 
1967, de aforamento medido a Dattarama Visnum Quenaude 
car , residente em Mapuçá , para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado, denominado « lote reservado n.º 5 * , 
sito em Canca e confrontado de nascente com o cajual de 
Santana Costa e Borges , e de Amélia Josefina Simões , de 
poente com o caminho reservado, de norte com a sangria das 
águas invernais e de sul com o terreno medido a Xabi Babani 
Araundecar. 

Cancá , 20 de Novembro de 1968. - O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n .° 1466/1968 

Mapuca 
20 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 318/1967 , em que Ranganath Yeshwant Naik , residente em 
Duler de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado 
denominado Satenichi Adi, lote reservado n.º 166 , confrontado 
de nascente , poente e norte com o terreno da mesma comuni. 
dade e de sul com a faixa do terreno da comunidade, reser 
vada para o alargamento da estrada nacional Betim -Bicholim , 
na área de 1000 m². 

Mapuça , 8 de Novembro de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes , 

G. n . 1446/1968 

Corlim 
21 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n ° 286/1968 , em que Bhupal Tippanna Sidnale , residente em 
Corlim de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa , um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado , 
compreendido no lote n.º 17 , confrontado por todos os lados 
com a restante parte do mesmo terreno na área de 1000 m 

Mapuçá , 25 de Novembro de 1968. -O Escrivão encarre 
gado, Constâncio Gomes . 

G. n .° 1452/1968 

Margão 
22 

E convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de Gopi Bicú Catcar , residente em Margão , autuada sob o 
n .° 84 de 1967, em que requere em aforamento para constru 
ção de casa um terreno inculto desta comunidade, denominado 
* Cuina ou Gogola » , 

Margão , 27 de Outubro de 1968. --O Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó . 

G , n .° 1453/1968 


23 

The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
in its Meeting Hall , to deal with the petition of Dinanata 
Rama Naique, residing at Margao , file no . 83 of 1967, whe 
rein he requests the lease of land for construction of a house 
belonging to this Comunidade . named « Culna ou Gogola » . 

Margao , 27th October , 1968 . The Clerk , Gurudás Govinda 
Egdó . 

V. no . 1459/1968 


23 É convocada a supradita comunidade , em sessão exa 
traordinaria , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, às 11 horas, a fim de reunindo na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
petição de Dinanath Rama Naique, residente em Margão , 
autuado sob o n.º 83 de 1967, em que requereu em afora 
mento para construção de casa um terreno inculto desta 
comunidade , denominado Cuina ou Gogola . 

Margão , 27 de Outubro de 1968. --- O Escrivão, Gurudás 
Govinda Egdó . 

G. 2.° 1459/1968 
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SERIES III No. 37 


Tivim 


25 The abovementioned Comunidade is convened to meet at 
its leeting House , for an extraordinary meeting , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , in order to deliberate on the file 
no . 256/1968, wherein Shripad Gowardan Chari, residing at 
Revora , asks on lease for construction of a house , a unculti 

and unused plot , named « Volvoneachem Gallum » 
situated at Tivim and belonging to Tivim Comunidade, 
boundeci on the east by the plot of Comunidade measured for 
lease i Esvonta Norottoma Chari, from Tivim , on the west 
and north by the remaining part of the same lot no. 398 , 
and on the south by three metres strip reserved by the 
municipal road that from Mapusa - Bicholim national highway 
leads to Colvale , covering an area of 1000 sq . metres , 

Tivim , 2nd December , 1968 . The Olerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

V. no . 1483/1968 


46.Tivim 
24 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre o processo n .° 256 
de 1968, em que Shripada Gowardan Chari, residente em 
Revorá , pede em aforamento para canstrução de casa o ter 
reno inculto e desaproveitado, denominado « Volvoneachem 
Gallum » , lote n .° 398 , sito em Tivim e pertencente à comu 
nidade de Tivim confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade medido em aforamento a Esvonta Norottoma 
Chari de Tivim ; de poente e norte com a restante parte do 
mesmo lote n .° 398 e de sul com a faixa da largura de 3 me 
tros reservada ao longo da estrada nacional Mapuçá -Bicholim 
se dirige la Colvale , na área de 1000 m2. 

Tivim , 2 de Dezembro de 1968 . -O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 1483/1968 


€ 


« Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Edital 


25 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Ramdas Porobo also known as Ramdas 
Porobo Dessai, who was Employee of P. W. D., member 
no . 2552, expired on 14th May 1966 . 

Sunilabhai R. P. Dessai, widow , and minor children Usha 
R. P. Dessai, Sumintra R. P. Dessai, Shila R. P. Dessai, 
Dipak R. P. Dessai, Nila R. P. Dessai, Bharati R. P. Dessai 
and Dinesh R. P. Dessai, all resident at Corlim of Mapusa , 
are claiming the amount due to the member as his widow 
and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 28th November , 
1968. -- The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no. 1482/1968 


25 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Ramdas Porobo , por outro nome Ramdas Porobo Dessai, que 
foi funcionário das Obras Públicas, sócio n.º 2552 , falecido 
em 14 de Maio de 1966 . 

Habilitam -se para receber a , mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Sunilabhai R. P. Dessai e 
filhos menores Usha R. P. Dessai, Sumintra R. P. Dessai, 
Shila R. P. Dessai, Dipak R. P. Dessai, Nila R. P. Dessai, 
Bharati R. P. Dessai e Dinesh R. P. Dessai, todos moradores . 
em Corlim de Mapuça . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 28 de Novembro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n . ° 1482/1968 


Private advertisements 


Particulares 


26 Maria Alfonsina Tavares, from Çalangute, hereby 
announces that she wishes to receive from the Treasury of 
the Comunidade of Calangute the sum of Rs. 97-15 Ps. of 
the dividends of one share for the years 1958 to 1968 , belon 
ging to her late husband , Vicente Simão Mario Tavares , who 
was from Calangute . 

The interested party may claim before competent office , 
within legal time. 

V. no . 1468/1968 


26 Maria Alfonsina Tavares , de Calangute , anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Calangute , a 
quantia de Rps . 97-15 Ps. de dividendos de uma acção dos 
anos de 1958 a 1968 , pertencentes ao seu finado marido 
Vicente Simão Mario Tavares, que foi de Calangute . 

Os interessados reclamem nas estações competentes no 
prazo legal. 

G. n .° 1468/1968 


27 Maria Josefa Efigenia de Circuncisão Godinho e Ma 
chado , widow of Jose Salvador Inocencio de Menino Jesus 
Machado , from Colva , wishing to get endorsed in her favour 
elevan shares of Comunidade of Colva , titles nos. 247 and 
585 , registered in the name of said Jose Salvador, who was 
from the same place , as also to collect the pending and not 
lapsed dividends of said shares . 

Anyone who has a claim should present it, in the competent 
office , within the time limit established by law . 


27 Maria Josefa Efigênia de Circuncisão Godinho e Ma 
chado , viúva de José Salvador Inocêncio de Menino Jesús 
Machado, de Colvá , pretende averbar a seu favor onze acções 
da comunidade de Colvá , dos títulos n . ° 247 e 585 averbar 
em nome do dito José Salvador , que foi da dita e bem assim 
arrecadar os dividendos das mesmas acções , vencidos e não 
prescritos . 

Os que queiram reclamar o façam no prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n .° 1492/1968 


V. no . 1492/1968 


28 Caxinata Sinai Quencro , of Arpora , attorney of Man 
guexa Panduronga Quencre , Arvinda Panduronga Quencre 
and Jagajivan Panduronga Quencre , from Arpora , intends to 
collect from the treasury of the Comunidade of Nagoa the 
sum of Rs. 114-75 Ps. of dividends of 9 shares , unprescribed 
and unpaid belonging to the late Panduronga Sinai Quencro 
otherwise Panduronga Ananta Sinai Quencro , from Arpora 
father of said Manguexa , Arvinda and Jagajivan . 

Those who want to claim can do so in the competents 
offices within the legal time. 

V. no. 1505/1968 


28 Caxinata Sinai Quencro , de Arporá , procurador de 
Manguexa Panduronga Quencrê , Arvinda Panduronga Quen 
crê e Jagajivan Panduronga Quencrê, de Arporá , pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Nagoá , a quantia de 
Rps . 114-75 Ps. de dividendos de 9 acções parados e não pres 
critos , pertencentes ao finado Panduronga Sinai Quencro ou 
Panduronga Ananta Sinai Quencro de Arporá , pai dos ditos 
Manguexa , Arvinda e Jagajivan . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. a . 1505/1968 
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